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Papa: Netek ágyul — P. G .: Brühühű! Nem köll! — Papa: Netek két éves 
szolgálat. — P. G .: Bruhuhú! Csak azért se köll! — Papa: Hát mit akartok ? — 
P. G .: Bőgni akarunk T. . .
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KÖVET KŐVEL. APRÓ HÍREK.

N ag y  többséget csöpp kisebbség 
Rég hajigái kővel.

Szól a többség : >Am csak tessék!* 
S tű ri bo lond  fővel,

A kisebbség m ind nagyobb 
V akm erésig é r  el

S bőg: »Ki téged kővel dob.
Dobd vissza k en y é rre l!«

Már e bőgés m égis tulság,
Levét m eg is issza.

M ert az ebből a tanu lság ;
Lehet dobni vissza.

K risztus tanátó l a jobb  
Csak ann y ib an  té r el:

Im m ár ö is visszadob,
Csak hogy — nem  kenyérrel.

Irtóz ta tó  a kisebbség 
F elháborodása.

Hisz’ ha  ily kő ü ti testét,
Lészen abból kása . . .

S daganat kél s szörnyű lob 
A láfutva vérrel . , .

»Gaz, ki vissza kővel dob,
Nem pedig kenyérrel!*

Már h iába szent m orálod,
K risztusi kisebbség!

Visszadobást ki kell állnod. 
B árm ily  zokon essék.

Kővel dob tad  s tű r t a jobb  
Soká bolond fővel;

É szre té rt m ost s visszadob 
M enydörgős m enykővel.

K ath ed rai b ö lcseségek .

K. J. tanár. — Mondja meg kérem: Keleten hol áll az 
ember ?

letölt (nem felel.)
K. J. tan. — JDe hiszen említettem, hogy a természet 

hatása alatt á ll!

Q  Andrássy Gyula gróf képviselő a parla­
menti nagy harcz első napján Budapestről Terebesre 
utazott. Ez a Terebes nem ok nélkül Tőke-Terebes. 
Ebből az elutazásból csinált is magának tőkét az 
obstructió.

* * *
X Olay Lajos a Házban kijelentette, hogyannak 

az elnöknek, aki a szólásszabadságot akadályozni 
fogja, a füle az ő kezében marad. íme, ez a mi parla- 
mentarismusunk a »jövő zenéje*. Igazi fülharmonia. 

* * *
:£■ A fővárosi polgárság tüntetni akar az 

obstructio ellen. Az obstructionisták ezt a tüntetést 
még kitüntetésnek találják venni.

* * *
Az uj Dugovics Titus. Polónyi Géza ur 

kijelentette, ha Tisza ministerelnök lemond, ő is 
kész leköszönni mandátumáról. Leugorna a politikai 
bástyáról, ha magával ránthatná Tiszát. Kötve hisz- 
szük neki. Feleutról visszaugorna.

* * *
íö »Az én országom nem e világról való*, 

szólt a rozsnyai püspök és csődöt mondott.
* * *

o  Az Egyetemi Könyvtárban akkora a rend, 
hogy ritkább könyvek megkereséséhez már dedektiwre
van szükség.

* * *
cf Tisza István gról boldog házasságban él. Mégis 

milyen atilszerii volna, ha Vasquez grófné volna a felesége.
* * *

*  Az Országos Gazda-Szövetség jelentése 
szerint az idén a búza és az árpa elég jól fizetett, de a 
köles már nem. Ez bizony elég nagy baj. Eddig a 
köles volt a jól fizetők ideálja és szálló ige is volt: 
»Fizet, mint a köles!* És ime most már a köles is 
felszólitást vár az ügyvédtől, hogy fizessen. Idők 
szomorú jele.

*  *  * ,

X Egy ism ert publicista a kereskedelmi egyetem 
felállítását sürgeti. Ha van dactor rerum technicarum, legyen 
doctor commercii is. Szép szép, de hát a czikkiró ur okvetlen 
követeli a kereskedelmi egyetemet s azt mondja, hogy ennek 
meg köll lennie, ebből lealkudni semmit sem enged. Pedig ez 
nagyon is stilszerü volna!

H
o

(Olvassa Heinét.)
Jliím nls Ijnbt ü jt mid) tmrllanitcn, 
ílicmnls nud) uerftanö idj cud).
JJodj als rotct tm uns fanbcn: 
Jln urrfinnötn ntir uns gleidj.
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Osztálysors}áték-l íjra.
— A lapok zöld, kék s piros irodalmi mellékleteiből. —

Húzza csak, húzza csak 
Árva leány !

Sorsjegyem van
ím e nehány.

Ha számomra nincs szerencse 
Ujjába,

Repedjem meg örömébe,
Bujába !

*

Ilyen-olyan kis legénye,
Hát már megszűnt a reménye?
Jaj lenne, baj lenne,
Ha sorsjátszó szándékáról letenne !•
Jegenyefa tetejében 
Két holló ül feketében,
Gyászruhájuk engem illet,
Mert azt tettem, mi nem illett.
Hogy nem vettem sorsjegyeket 
Időre.

Negyed sorsjegy meg egy fél,
Ilyeket vesz nem egy fél —
K i házamban megveszi,
Majd a hasznát úgy veszi.

*
Ördög bújjék komámasszony 

Köd ménébe,
Miért nem ment N. A . bankár 

Üzletébe ?
Ha vett volna sorsjegyet,
Gazdag volna most kegyed 
Komámasszony !

•

Nincs cserepes tanyám,
Nem hagyott az atyám  

Nékem.
E  rut földi pályán 
Szivem erre fá j ám 

Régen.
Szivem ám nem soká eped,
Mert most vettem sorsjegyeket 

Nagy áron,
És ezentúl, hidd el,
A haupttreffert hittel 

Várom.
*

A  bankházat egyre járom én,
A  haupttreffert egyre várom én,
K i sorsjegyet nem vesz, mind szegény — 
Hiszen kinccsel ér fel a remény.

Két sorsjegyem is volt nékem. 
De mindkettő lejárt régen. 
Húztam, halasztottam . . .  aztán 
Megujitni elmulasztóm.

*
Gyászba borult az életem 

Te miattad,
Mert a számot, mit álmodtál.

Másnak adtad.
Ha sorsjegyet vettem volna 

Én e számra:
Nem fájná most se mészáros- 

Se tejszámla.

Régebben és most
—  P a r l a m e n t i  .s z ó n o k l a t o k b ó l .  —■

(Régeiben.)
, . . Mert tüzérséget adni a honvédeknek,

amely annyi honfiúi s z ív  h ő  vágya: attól borsózik a 
hátuk! Félnek tőlünk az ebugattát, adta kedves 
szomszédai! . . . .

(Most.)
. . . .  Tüzérséget adnak a honvédeknek ? Persze, 

kimustrált ágyukat. Evvel akarják kiszúrni a nemzet 
szemét! No hát, csak annyit mondok hogy: résen 
vagyunk ám és nem állunk olyan könnyen a kötélnek, 
mint ahogy azt a gróf ur hiszi! Nem lehet olyan 
könnyen becsapni a magyart! Nem lehet ilyen hitvány 
fogásokkal megtéveszteni a nemzetet! De nem ám !

(Régebben.)
. . .  .Valósággal kitépik őket a családi tűzhely 

mellől! Erőszakkal hurczolják el Magyarország ifjúsá­
gát, virágát, hogy azután három évig robotoljon 
feketesárga zászló alatt, német kommandóra! De csak 
merészelné valaki ezt szóvá tenni, s a kétévi szol­
gálatot, a nemzet régi óhaját, százezrek titkos sóha­
já t: tudom Istenem a torkára forrasztanák odaát, 
odafent. . . .

(Most.)
. . . .N a h á t  behozták! És éppen most! Miért 

nem máskor? Ez gyanús! I t t  bűzlik valami! Nem is 
szólok arról, hogy a kétéves szolgálat problematikus 
értékű. . . Annyi szent, hogy a magyar parlament 
függetlensége nem eladó. Evvel nem fognak megvesz­
tegetni bennünket! Evvel nem fognak port hinteni a 
szemünkbe! Résen leszünk! Ütünk! Füleit szedjük 
annak, aki ellenünk áskálódik és ilyen hitvány csalét­
kekkel akar hálójába keríteni!

A  mensából.
— Hallod-e öreg:, jnt-e még nekem is abból a kol­

bászból ?
— Hogyne! Ahol bárom ékes marad, ott egy negye­

diknek is van helye.
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A t. Házból,

A  harcz legkimagaslóbb mozzanatai.
V̂v 1 ' .>
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Kossuth Ferencz  e légiá ja .
— Hazatérésének tizedik évfordulóján. —

T íz ptc már, hogy odahagy tani 
Itáliát, a nagyszerűt,
Hol a közismert czitrom érik,
S a nap boldog tá jak ra  süt . . .

— Örök tavasz ! O lajfák! I l l a t ! . . .
Itá lia  egy költemény . . .
— S e  költeményből, most tiz éve,
Sivár prózába jöttem  én . . .

Rajongás égett a szememben,
Fohász fakadt az ajkamon,
A szivem édes vággyal te lt m eg:
Hogy i t t  teljék el alkonyom . . .

Hogy enyhe ősi tűzhelyednél 
Pihenjek, édes szép hazám,
— És küzdjek ifjn lánggal értted,
Ha kell, h a  baj van igazán ! . . .

Hl hazatérni űzve.uzött,
A czél ez v o lt . . .  eszményi, szen t! . . .
— S függetlenségi pártvezérként 
Beléd ju to ttam , parlam en t!

A tiszta honüni lánggal,
Mely ngy hevité lelkem et:
A Z o l t á n o k  közé kerültem, —
S az nr rajtam  Polónyi le tt . . .

. . . Ah, érzem sorsom bús m ivoltát: 
Állatszeliditő vagyok,
Ki nem szelídít — k it vaditnak 
Maguk a bősz vadállatok . . .

. .  . Azóta gzétfoszlott sok álom,
Mit a jövőre szőttem én . . .
— Csak ülök búsan, tehetetlen,
Zoltánok örült szekerén . . .

. . .  Tíz év ! — a váll meggörnyedt lassan . . .
A láb cenzus . . .  kopasz a fő . .  .
Tiz év ! . . . ah, mint a makaróni,
Oly hosszú s oly — üres idő . . .

. . .  A végzet, mint a költő mondja,
Nekem Is két hazát ad o tt:
— Kein tettem-é rosszul vájjon, hogy 
E xért a  jobbat hagytam o tt 1 . .  .

— Kern le tt vón jobb olajfák árnyán 
Itáliába, messze lenn,
Illúziókba ringatózva 
Gondolni rád, én nemzetem f .  . .

. . .  Vagy tán lesz még Itt ünnep egyszer i!  . . .
— Jön egy tisztitó fergeteg —
És én I tt — méltó környezetben —
Nevemhez méltó lehetek ? ! . . .

5

A hang munkája.

Kossuth Ferencz Czegléden kijelentette és a többi 
ellenzéki képviselők is vallják, hogy minden vívmányt, 
minden kedvezményt, amit mostanában elértünk, az 
obstructiónak köszönhetünk. Egyedül az obstructiónak.

Hála legyen a csüggedetlen ajkaknak, a kifárad- 
hatatlan szájaknak, a kiszáradhatatlan torkoknak! 
Az elért nemzeti vívmányok valóban a hangnak, az 
öblös szónak eredményei. A hang nagy erő, nagyobb 
a villamosságnál, nagyobb mint a puskapor, dynamit, 
écrasit együttvéve. Evvel az erőforrással számolni kell.

Már a régebb kor történetéből vannak példáink, 
hogy a hang milyen csodákat miveit: Orfeus az ő nagy 
hangjával köveket mozdított ki a helyükből. Jerikó falait 
a hangos lárma döntötte romba. A Capitoliumot a 
libák hangos gágogása mentette meg az ellenségtől 
Miért ne lehetne a hangnak ezt a csodás erejét ma is 
technikai czélokra felhasználni?

Dr. Polónyi Géza ur, a technikai obstructio 
jeles tanára, a polytechnikumon kiszámította, hogy 
ha a .japánok nem áldozzák fel hebehurgyán az 
életüket, hanem Port-Arthur falai alatt a Józsué 
taktikája szerint obstruálnak, a hadsereg kitartó 
orditozása már rég ledöntötte volna azt az erőditvényt.

A parlamenti hangászok ezért nem tartják vív­
mánynak a honvédség ágyúit. Az uj theoria szerint 
fölöslegessé válik minden hadiszer, tehát az ágyú is. 
Háború esetén a katonák egyetlen fegyverüket: a torku­
kat köszörülik. Az egyetlen gyakorlat az obstructio.

A többi munkát is csak a száj végezi. A béres, 
részes nem nyúl a kaszához, hanem ahelyett ordítva 
káromkodik, vagyis obstruál. A termés hogyan arató- 
dik le, hogyan cséplődik el: az a gazda dolga. Elég 
buta, ha kétségbeesésében tördeli a kezeit, hogy mi 
lesz az idei áldásból. Ha okos, akkor ő is obstruál, 
üvölt és a siker el nem maradhat

Természetesen a méltóságok és hivatalok szintén 
csak a hanglétra szerint osztatnak. A legbővebb 
torkú lesz a vezér és uralkodik az ország fölött dicső­
séggel mindörökké.

Napi elmésségek.
— K in e k  a  legkönnyebb: p o r t h in ten i a  m ások  

szemébe ?
— L tb a u d yn a k , m ert neki egy egész s iva tag  á ll a 

rendelkezésére.
*

— M ié r t u ta zo tt B ü rg ö zd y  a Fekete-tenger p a r t ja ir a ?
— M ert m eghalt a  felesége és s tilszerü  helyen a ka r  

gyászoln i.

K ath o d ra i bölcseségek .
— . . .  Menelaus pedig az álmában megjelent szamárpatá­

ban a sors kezét látta.
— A modern költőknél nagyon ritkák a tiszta lábak

8*
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Budapesti kocsisok.

A  „Hallja, k o n flis !“ és  a „V an  ideje fla k k eres? “
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A N É P .
A  tisztelt Házban egyre dúl 

A  szép obstrukczió,
De künn az utczán hullva hull, 

H ull jó  korán a hó. 
Obstrukczió akárm i szép,
Síit bánja azt az árva nép !
A  hó-esés az szebb neki,
Mert jobban föl melengeti,

Mint holmi nagy szó-szavalás : 
A  hólapátolás.

A  népnek hozzád köze nincs,
Oh népképviselet!

Te azt ne hivd, neki ne ints,
Mert úgy se megy veled 

Hiába hull ma zokszavad,
A z ég hullat csak sok havat —
S ha szép fehér nagy hó esett,
A népnek i s  ju t  kereset.

H isz’ alig van m ár munka más, 
Csak : hólapátolás.

IV obstruáló nagy herék,
A kik fölélitek 

A népnek száraz kenyerét 
ü túlzót, jogot, hitet:

Ha szátokon lesz is lakat,
Sin cs nép, mely ra jta fennakad. 
Korai hó, nagy, szűzfehér,
Szűz házszabálynál többet ér.

Le szó folyás ! Le széltolás ! 
É ljen  a hólapátolás!

K É F - R E J T Y É N Y .

Megfejtési határidő 1904. november 27-e.
Jutalma: az 1904-re széló • E x - L e x *  naptárnak 

egy példánya.
A »B o rsszem  J a n k ó i  1927. (46.) számában közölt 

betü-rejtvények megfejtése:
I. Kétes párbaj. — II. Páratlan barát.
A 84 megfejtő közöl elsőnek sorsoltatott k i: 

K a ra c s  A lb ert, B ud a p est. Kiadó-hivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1904-re szóló * E x -L e x * -  
naptár egy példányát átveheti.

TŰNŐDÉSEK
S E IF F E N S T E IN E R  S 0 L 0 M 0 N T Ü L .

0  Fájvis Gold- 
nádel vette ed bir- 
takt Dona-Igriezibo 
és odo is kiilt űzte. 
Mivel szerette volno 
leni népszerű o hit- 
kiiségben, kérdezte 
oz igriczi rcbbinos- 
tul, hojd miképen 
lehetné neki küz- 
szeretetet kivivmá- 
nyazni. Omire rá o 
robbinos felélte, hojd 
Igriczibo von noj- 

don sok szegénj ember, tehát invetáljan ezeket ed nőid 
tráktementro mek és ozonkivöl odjon nekik volomi 
hosznos ogyándékt is. 0  Fájvis id j is selekedte. Mek- 
hífto o hűségtől oz üszes szegénjeit. 0  vocsoronál valta 
tengeri rák, finum tokájer, osztán ették mindenfile 
vodhust, itták hozzá tiz  florínos sampánjer pezsgőt, 
vétjöl tengeri holok, fodjlóltok és hollandiános ligérok 
következték. Mikar o vendígek éjfélkar hozomenték, 
mindenki kopto emlikbe ed bomyas tehént. Omint éjjel 
o Lébele Snorrer o regállóval o szájábo hozovezeti o 
kötélnél fogva oz övi barnyas tehénit, osztot monjo 
neki o Simele Nimmersatt, ami szintén vezette oz övi 
tehenit: >Nü Lébele, mit szülsz te ehez o vocsorához 
hozzá?* — Mire o Lébele feleli: »Mboh! Látszodik, hojd 
ez o Fájvis nem ed igozi ór. Mégis csak batrángy, 
hojd ed ilejen bő vocsoro otán nem is odjo nekünk oz 
o smuczián ed kis fekete kávét !* — Osz-posz o lek- 
ójop nemzeti vivmángyok. Oz exelencz grá f Tiszo 
oreság hozo hozotjo o Rákúczitúl o homvoit, sináltot 
o honvédségnek tüzörségi ádjókot, leszdlitjo két eszten­
dőre o katonai szolgálatot. És o snorrer abstrokczión 
mégis osztot monja, hojd ü  ed smuczián, mert ilejen 
nojd ételek otán nem ód nekik ed kevés örökös szidás- 
szobodságt is.

O

0  két éves kotorni szolgálatról jotja nekem oz 
eszibe ed onekdót. 0  Pálte diák ette vojos kengyeret 
és oz övi kis vesse, o Joszl is ette ed dorob vojos 
kengyeret. Edszerre csak belehoropjo o Pálte oz övi 
kis öcséitől o vojos kengyeribe és óbból lehoropjo ed 
júkura  dorobt. Érre rá o kis fiá kezdte ardűozni. 
0  Pálte ekkor vigosztolto o kis ücssit és monjo: 
»Ne sírjál, te báland! I tt  von ni, beleharapok o magom 
vojos kengyeribe is, okkor minjárt megint ed farma 
dorob lesz mind o két vojos kenj ér.* — Akkerát ilejen 
kielégítésnek és lesillopitásnok törtöm o dinoszti részé­
ről osztot, omikur leszdlitjo nekünk o kotonoi szol­
gálati időt háram esztendőről két esztendőre, de 
edidejoleg fölemeli o kotonoságtul o Utszámt.
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A . z  cL T httrev

Ezek a harcz-szomjas legények 
S  köztük nem egy a kapitány,
Lelkűkben rend-iszony a lényeg.
Ezek a harcz-szomjas legények,

« Hogy mért — ők sem tudják szegényekj 
K itűnt a ház-szabály-vitán . . .
Ezek a harcz-szomjas legények 
S  köztük nem egy a kapitány.

Mint bősz, dobogó, hadi mének, 
ügy dúlnak a Ház közepén.
Ja j, ja j  Tisza nagy seregének!
Mint bősz, dobogó, hadi mének 
Tombolnak a hősi legények 
A nagy-dobok ütközetén . . .
M int bősz, dobogó, hadi mének,
Úgy dúlnak a Ház közepén.

E  hős had semmitől se reszket,
A  választástól fél csupán,
Oh ja j, mert mandátumja veszhet!
E  hős had semmitől se reszket,
Ha egy gyöngébbre rá ereszted,
Fut, mint kopó a nyúl után . . .
E  hős had semmitől se reszket,
A  választástól fé l csupán.

”i s i o n i s t d i k

Tisza sem retten vissza persze, 
Csipp-csupp ellenfél ez neki.
Lássuk .kurucz, támadni mersz-e?! 
Tisza sem retten vissza persze 
S  gyöngül a harczos gárda mersze 
S Tiszát csak úgy ijesztgeti . . .
Tisza sem retten vissza persze, 
Csipp-csupp ellenfél ez neki.

Potemkin-támadás csupán ez,
S  port hint a nép szemébe csak.
A  választás tán nemsoká’ lesz. 
Potemkin-támadás csupán ez 
S  naiv választókat luddá tesz,
A  többség ám se zöld, se vak . . .  
Potemkin-támadás csupán ez 
S  port hint a nép szemébe csak.

Oh népem, vedd nyakadba őket!
S  ne bánd, ha majd nyakad szeged , . .  
Tekintélyed igy nagyra nőhet,
Oh népem vedd nyakadba őket,
Tovább is bizd rájuk jövődet,
A  külföld majd tapsol neked . . .
Oh népem, vedd nyakadba őket 
S  ne bánd, ha tán nyakad szeged!

a  „ B O R S s z e n  j a n k ó "  t t í k c z á j a . Az egész város egyszerre talpon volt, hogy a 
gaz merénylőt elfogja. Arkon-bokron keresztül haj­
szolják, a kerteket legázolják, a fákat kidöntögetik — 
hasztalan! A szárnyas gonosztevő elmenekül és egy 
magas ház tetejére száll pihenni.

— Fel kell gyújtani a házat! kiáltják dühösen.
A gonosz madár, mintha észrevette volna a 

veszedelmet, tova repül. Szerencséjére a háznak, amely 
ilymód megmenekül a tüztől.

A gonoszság azonban nem maradhat büntetlen. 
Az elvetemült madarat, amint este a fészkére szállott: 
utólérte a sorsa —  a bírái kezébe került.

Nyomban kimondták rá az ítéletek Halálnak 
halálával haljon meg! A legmagasabb toronyról dob­
ják le!

Nyomban le is dobták a szédítő mélységbe. Az 
ördög fajzata föl se vette ezt a büntetést, hanem újra 
hazarepült.

Hiába volt az öröme, megint csak kézre került. 
De most már semmit sem ért az ördöngős prak­
tika. A  vérbiróság megújította az előbbi Ítéletet. És 
hogy a gonosz el ne meneküljön, úgy határozták, 
hogy egyik hó-csősz vele együtt ugrik le a mélységbe.

Ezt az ítéletet is végrehajtották. Az őr csak­
ugyan nyomban szörnyet halt, de a madár vígan 
odább repült. Még most is üldözik, ha meg nem fogták.

Hanem a hó, a féltett szép fehér patyolat — az 
pocsékká gázolódott az egész határban.

*

A  k i s  m e s e m o n d ó .
— I. Az első hő. —

Hol volt, hol nem volt: az Óperenczián is innen 
volt, volt valahol a legsötétebb Balkánban egy város. 
Ebben a városban az a különös eset történt, hogy 
hó esett. Nagypn megtetszett ez a lakosságnak. Nyom­
ban el is határozták, hogy a hó tisztaságát minden 
erejükből megvédelmezik. Szabályokat, törvényeket 
hoztak, hogy halálnak halálával lakói, aki a hóhoz 
hozzá mer nyúlni.

Nyilvános hó-őröket alkalmaztak, hó-biróságokat 
szerveztek, akik a hó tisztaságára ügyeljenek. A házi­
állatokat istállóba, ketreczbe zárták, hogy kárt ne 
tegyenek a mennyei patyolatban.

Azonban hiába volt a nagy őrködés. Egyszer csak 
az a rémliir terjedt el, hogy megsértették a hó-szabályt.

—  Ki volt az az istentelen?
— Halállal lakoljon, ha a saját fiam volt is!
— Kerékbetörjük az akasztófára valót!
így zúgtak össze-vissza az emberek.
A merénylő pedig egy szemtelen kis veréb volt. 

A  hó-biróság szeme láttára leszállott a legfehérebb 
pontra és nem csak, hogy csőrével kotorászott benne, 
hanem egész testével helefeküdt és szárnyaival szerte­
szét csapkodta.

—  Nosza, hamar el kell fogni a gonosztevőt!
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Uj rovat
A  n ap ilap o kb ó l.

Rőlam beszél a zenith és nadír,
Engem dicsőit minden lap papír,
Melynek hasábján kántor vagy pap í r :
Hogy nyelvem oly éles. mint a rapír!
De bármily éles is, se szúr se vág.
Csak épp reszel, miként a ráspoly.
Ezért dicsőit engem a világ 
Mandzsúriáétól és Amerikáétól.

Amerikából demokrácziát,
Mandzsúriának békét hirdetek,
És simogatnak gyöngéd Grácziák,
Hogy harcz-magot csakis itthon vetek.

Csodagyerek vagyok, csodagyerek :
Möte születtem, mindig csak növök,
Naponta >egy fejjel nagyobb« leszek, 
így zengik ezt rólam a hírnökök.
Lehettem volna már — ’sz vitt a szerencse! — 
(Lépcsőm a szókincs és a szép irály) 
Amerikában Roosevelt konkurrense,
Itthon minister, külföldön király.
S  mégsem tevék afféle nemtudomki 
— Szivemből ez sok könyet is kisajtolt —
Csak is fő-ajtónálló t . .  Én nyitom ki 
S  csukom be mindég a hátsó kis a jtó t. . .

Ez csak mese. Hiszitek is, nem is. Hol is akadna 
olyan ember, aki ilyent cselekedne! H átha még arról 
mesélnék, hogy a ház-szabályok épségben tartásáért 
pocsékká gázolták a ház-szabályokat, letiporták a 
törvényeket, döngették az alkotmányt, s készek lettek 
volna a Házat is felgyújtani. H át ezt ugyan hogyan 
hinnétek el?

*
— H. A vasúti akadály. —

Hol volt, hol nem volt: ugyanabban az ország­
ban volt, ahol a havat strázsálták. Volt annak az 
országnak vasútja is. Más országnak is van, hát 
legyen neki is.

Egyszer — mi történt, mi nem — három faczér 
mesterlegény csak elhatározta, hogy ők feltartóztatják 
a vasúti vonatot.

Meg is cselekedtek. Leültek a töltésre, éppen a 
sínek tetejére, aztán torkuk szakadtából elkezdtek 
ordítani. •

Egyszer dübörög ám a vasparipa. Rettentően 
tüszköl, szórja a szájából a szikrát.

Mi lesz most itt mindjárt! H át bizony az lett, 
hogy a gőzös megállott szépen.

Az utasok ijedten ugráltak le a vonatról.
— Mi baj van, masiniszta?
— Nincsen baj semmi, csak azoknak az urak­

nak ide tetszett letelepedniük.
— H át mért nem gázolja el őket?

Nov. 20. Nov. 2 1 . Nov. 2 2 . Nov. 23.

Vízállás
L

562 5-71 5-67 601

Oroszokat verik
L-.t

verik majdnem
győztek kikaptak

Coburg Lujza ügye jól áll
1

jól áll
r

kevésbé
- jól - rosszul

h spanyol
Pofozkodtak képviselő- 

; házban

görög 
képviselő- 

házban -

magyar
képviselő-

házban

dán
képviselő­

házban

t , 100,000 Sikkasztottak küTOnát 500,000
koronát

600.000
koronát

1 .000.000
koronát

!
Kivándoroltak 500

ember
1000

ember
2500
ember

5400
ember

CICLOPAEDIA.
Találmány =  czéltábla. — Solo — magánzárka. — 

Duett — ikrek. — Terczett =  hármas-szövetség. — Quar- 
tett — whist.

— Nem szabad ám !
— Majd lerántjuk mi onnan ő kelméket.
— Az se lehessen. Tiltja az régula-szabály.
— Meddig rostokolunk itt  már most?
— Azt azoktól az uraktól tessen megkérdezni.
— H át mitevők legyünk? Nekem nagyon sietős 

az utam. Az a másik utitársam kereskedő, aki tönkre 
megy, ha nem érhet kellő időben haza. A harmadik 
szabadságolt katona; alig várja, hogy haza érhessen. 
Mind, mind ügyes-bajos emberek vagyunk. Ég a tal­
punk alatt a föld és most itt vesztegeljünk?

— Akinek nagyon sietős a dolga, az menjen 
gyalog! Aki pedig ráér, az meg azt cselekedje, hogy 
gyújtson pipára, vagy vegye elő a tarisznyáját, aztán 
falatozzon, ha van mit. .

Az utasok igy is cselekedtek. Békességes tűrés­
sel lesték, hogy mire fordul a dolog.

A három faczér legény pedig egyre ordított, a 
masina meg az egész mindenség egyre állott. Még 
talán most is ott áll, ha 'az ordító legények el nem 
eresztették.

♦
H át ez is csak Mese-országban történhetett 

meg. Gyereknek való mese ez. Felnőtt émber csak 
nevet fölötte. Okos ésszel hogyan is lehetne elgondolni, 
hogy olyan országban, ahol vasút jár, ilyesmi is meg­
történhetik ? . . .  . . .
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— M elléknév. —

Gergő bátyám, miért is bijják kelmedet B ecsü letes F a rk a s  G ergelynek  ? 
Azok a bitang gazemberek ezt a csufnevet adták nekem!

Orosz románcz.
»Szakharin Borbála 

egy moszkvai hangver­
senyen 1750 rubelt csó­
kolt össze az orosz had­
sereg sebesültjei szá­
mára.*

Volga m entén, M oszkovában  
H an g versen yei m ula tság  van. 
M agas a  ked v  a  terembe' . . .
A  ja p á n tó l Volga m entén k i  

remegne ?

A z  orosz i t t  honfibútlán . . .
Távo l tő lü k  hány van  útban  
A z  ég fe lé !  E g y  se bánja . . . 
M ásért m ennek i t t  a  sz iv e k  vad  

csatába.

A  szép  S za k h a r in  B orbála  
M ostan g y ú jto tt épp dalára. 
H a n g ja  C-tlen, czérna-vékony,
Á m  a  vágás széd ítő  o tt a  derékon.

H a n g ja  C-tlen, ám  a bőre 
H ó d íto tt m á r  j ó  előre . . .
— H o g y elü lt a ta p s o rká n ja  
N a g yo t gondol, s  beszélni kezd  

szép  B orbála  :

• C sókra szom jas fé r fi-a jka k , 
N ektárom bul hánynak a d ja k ?  
E g y-eg y  csókom  t í z  rubel csak, 
M i összegyűl, elküldöm  a  ro k ­

ka n ta kn a k  f*

F ö lo rd it a férfi-népség  
E g y m á s t .sz in te  s z é jje llé p n é k . 
M inek  is  van i t t  a  töb b i?
A z  a já n la t m ié r t is  nem  -

szem kö zti ?

A czirkuszban.
— E zt nevezi m aga tudós 

k u ty án ak  ? A n n y it m ondha­
tok, hogy v ilágéle tem ben  nem 
lá tta m  még ily en  szam ara t!

csereg , 
piheg . 
rikit . . 
tombol . 
zeng . . 
barsan .

Kritikai quintessentia.
A napilapokból, S arah  föllépése alkalm ával.

. . lehel . . . sóhajt . . . cseveg . . . fecseg. . . csi- 
, csiripel . . . gögicsél . . .  pipiskéi . . . liheg . .

. elcsuklik . . . jajgat . . .  sír . . . zokog . . . visít . .  . 
sikít . . . rikolt . . . sikolt . . . búg . . . béget. . .  

. . dübörög . . . dörög . . . zúg . . . morajlik . . . 
peng . . . reng . . . leng . . . eseng . . .  harsog . . , 

. hördül. .  . hörög . . .  fúj . . .  zihál. . .  vonaglik.

CSODABOGÁR.
— Kényes legény levele. —

tekntettes s .. . katta kisason szakkaccne személlesen
2 . emel. ajtó 10. sürgős.

Kettves ki sason nacsága !
Vetem Szives levéllet maga nem teczik nekkem sorraib- 

bol Ítélve. Hammár nősölök tyak eggintiligencs nőre pálládzok, 
akinek magasp felfogássá van, es nem irogatya illen közönséges
levelt minttmaka tisztelletel „ , _  . .G. A. mazzoüo seged kelben.
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